
bar . terrasse

The bar team is happy to welcome you from Friday to Saturday
from 10:30 AM to midnight and from Sunday to Thursday from 10:30AM. to 11PM.

L’équipe du bar est ravie de vous accueillir du vendredi au samedi
de 10h30 à 00h et du dimanche au jeudi de 10h30 à 23h.



the royalp 
calvados - vanille - pomme - citron - tonic
calvados - vanilla - apple - lemon - tonic water

spiced christmas
rhum - cointreau - citron - pain d’epices - foam
rum - cointreau - lemon - gingerbread - foam

brise alpine 
citron - menthe - bitter des diablerets - soda gingembre
lemon - mint - diablerets bitter - ginger ale

soleil d’hiver
rhum vanille - poire - citron - miel - cannelle
vanilla infused rum - pear - lemon - honey - cinnamon

COCKTAILS SIGNATURES 24.-
SIGNATURE COCKTAILS

LE BEAR’s BAR

14.-COCKTAILS SANS ALCOOL 
NON-ALCOHLIC COCKTAILS
1D/ l’accord parfait & rafraichissant - the perfect match & refreshing  
Menthe - Citron - Concombre - Pomme - Amande 
Mint - Lemon - Cucumber 

harmonie alpine / doux & fruite - sweet & fruity- Apple - Almond
ananas - fraise - Citron - noix de coco 
pineapple- strawberry - Lemon - coconut

perle d’hiver
poire - vanille - citron - eau gazeuse
pear - vanilla - lemon - sparkling water

eclat d’hiver
cranberry - orange - citron - chaï
cranberry - orange - lemon - chaï

symphonie des alpes
ananas - framboise - citron - cranberry - miel 
pineapple - raspberry - lemon - cranberry - honey

Tous les cocktails classiques peuvent-être réalisés - N’hésitez pas à demander conseil
All classic cocktails can be made - Feel free to ask for advice

fleur de gin 
gin hibiscus - verveine - citron - sucre - foam
hibiscus infused gin - verbena - lemon - sugar - foam

passion tropicale
rhum - ananas - courge & epices - passion - citron
rum - pineapple - pumpkin spiced - passionfruit - lemon

flamme elixir
chartreuse verte - menthe - citron - sucre - piment - foam
green chartreuse - mint - lemon - sugar - foam

amartea
amaretto - ardbeg whisky - citron - sucre - thé english breakfast
amaretto - ardbeg whisky - lemon - sugar - english breakfast tea



LES BULLES
SPARKLINGS
 
Louis Roederer Collection Brut
Louis Roederer Rosé
Prosecco 

BIERES
BEERS

pression / draft
Blonde / Lager beer 

la minimale - brasserie de bex, 3dl, 4,2° - maltée et finement épicée
la minimale- brasserie de bex, 5dl, 4,2° - malty and finely spiced

blanche / white beer 

L’Hermine - Brasserie de Bex, 3 dl, 5° - légère et joyeuse
L’Hermine - Brasserie de Bex, 5 dl, 5° - light and cheerful

Bouteilles: Bottles
Brasserie de Bex / Craft swiss beer

bière d’hiver châlet royalp - epicée & fruitée, 7°
La Baramine - Brune Chocolaté, Stout, 8.8°
La Carmine - Légère, Irish Red Ale, 5°
La benjamine session ipa - florale et fruitée, 3,9°

Mexique / Mexico

Corona, 3,3 dl, 4,6°

Eichhof sans alcool, 3,3 dl, 0°/ eichhof alcohol free 3,3 dl

22.-
25.-
12.-

Verre Bouteille

150.-
165.-
80.-

8.-
12.-

8.-
12.-

8.-

10.-

7.-
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SPIRITUEUX
SPIRITS

WHISKIES
Ecosse / Scotland

Isle of Islay
Caol Ila 12 ans, 43°
Caol Ila 18 ans, 43°
Ardbeg 10 ans, 46°
Lagavulin 16 ans, 43°
Bowmore 12 ans, 40°
Bowmore 15 ans, 46°
port askaig islay 1997, 54,9°

Isle of Skye
Talisker 10 ans, 45,8°
Talisker storm, 45,8°

Highland
Dalwhinnie 15 ans, 43°
Glenmorangie 18 ans, 48°
Balvenie 14 ans, 43°
Oban 14 ans, 43°

Speyside
macallan 12 ans, 40°
Aberlour A’Bunadh, 59,9°

Scotch Blended
J.Walker Black Label, 40°
the artist compass box, 50,1°
chivas 12 ans, 40°

Lowlands
Auchentoshan 18 ans, 43°

Accompagnement Soft 5.-
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S

19.-
59.-
20.-
36.-
16.-
26.-
64.-
I

18.-
19.-
Highland
D
20.-
42.-
29.-
29.-
Speyside
macallan
33.-
26.-

Scotch Bl
J.Walker 
15.-
76.-
14.-
Lowlands
Auch
33.-



Etats-Unis / United States
Jack Daniel’s, 40°
Woodford Reserve Bourbon, 43.2°
Woodford Reserve Rye, 45,2°
Bulleit Bourbon, 45°
Bulleit Rye, 45°
few, 46,5°

Japon / Japan
Nikka from the Barrel, 51,4°
Nikka Coffey grain, 45°
Nikka Miyagikyo, 45°
nikka session, 43°

Taïwan
Kavalan Concertmaster Port Cask, 40°
kavalan ex-bourbon oak, 53,2°

Irlande / Ireland
Jameson, 40°
Bushmills 10 ans, 40°
Bushmills 16 ans, 40°
waterford”microcuvée racine foundations”, 50°

VODKAS
Pays-bas / Netherlands
Ketel One, 40°

France
cîroc red berry, 40°
grey goose, 40°
pegasus, 40°

Pologne / Poland
Belvedere, 40°

Accompagnement Soft 5.-
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12.-
17.-
17.-
17.-
17.-
27.-

23.-
20.-
30.-
37.-

22.-
27.-

10.-
15.-
33.-
49.-

15.-

15.-
20.-
16.-

18.-



GINS
Angleterre / England
Bombay Sapphire, 40°
Tanqueray, 43,1°
kew organic, 46°

Ecosse / Scotland
Botanist Islay Dry, 46°

Allemagne / Germany
Monkey 47 Dry, 47°

Japon / Japan
Roku, 43°

France
Orion, Distillerie Pegasus, 43°

Italie / Italia
engine pure organic, 42°

Suisse / Switzerland
Fishermann‘s Gin, 41°
Draft Brothers Wood’n Gin, 43°
larusée carnet de voyage: la suisse, plantes alpines, 40°
larusée carnet de voyage: paris ix, florale & bergamote, 40°
larusée carnet de voyage: oslo, salé & fumé, 40°
larusée carnet de voyage: bali, epices indonesiennes, 40°

Accompagnement Soft 5.-
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12.-
15.-
17.-

16.-

23.-

16.-

20.-

23.-

28.-
36.-
27.-



RHUMS

Cuba
Havana Club 3 ans, 40°
Havana club 7 ans, 40°
bacardi carta blanca, 40°

Venezuela
Santa Teresa 1796, 40°
diplomatico, 40°
diplomatico planas, 40°

Trinité-Et-Tobago / Trinidad
Mount Gay Rum Black Barrel, 43°
Caroni 1996, The Secret treasures, 42°

Haïti
Clairin Casimir, 54.3°
Clairin Vaval, 48.8°

Martinique
Neisson Profil 105 Agricole, 54.2°
neisson, le rhum by nesisson, 52.5°

Jamaïque/Jamaica
Hampden 8 ans, 46°
hampden pagos, 52°

Mer Des Caraïbes/ Caribbean Sea
Veritas Rhum, 47°

philippines/ Republic of the Philippines
don papa, 40°

Accompagnement Soft 5.-
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12.-
13.-
12.-

18.-
16.-
15.-

18.-
37.-

20.-
27.-

21.-
17.-

23.-
25.-

13.-

17.-



CAÇACHA & PISCOS
Brésil / Brasil
Leblon Cachaça, 40°

Chili
Capel Pisco, 40°

Mexique / Mexico
Espolon Blanco, 40°
espolon Reposado, 40°
Herencia de Sanchez Mezcal, 42°
Clase Azul Reposado, 40°
clase azul plata, 40°
Patron Silver, 40°

bourgouin xo “marée haute”, 40° 
Deau Louis Memory, 40°
Ragnaud Sabourin, 41°
Frapin 1989, 40.3°
Rémy martin VSop, 40°
hennessy xo, 40°

bas-Armagnac château de l’aubade 1993, 40°
armagnac château de l’aubade 1978, 40°
Château du breuil vsop, 40°
Château du Breuil XO 20 ans, 41°

TEQUILAS & MEZCALS

COGNACS & METAXAS

CALVADOS & BAS-ARMAGNAC & ARMAGNAC
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10.-

10.-

18.-
25.-
19.-
35.-
30.-
20.-

30.-
102.-
43.-
78.-
20.-
45.-

51.-
80.-
12.-
31.-



Anisés
Ricard, 45°
Henri Badouin, 45°
Sambuca Molinari, 40°
Absinthe verte, 65°
pastis larusée, 45°

Vermouths
Vermouth Blanc, 14,4°
vermouth Dry, 18°
Vermouth Rouge, 14,4°
Noilly Prat, 18°
Lillet Blanc, 17°
Lillet Rouge, 17°

Amers 
Campari, 23°
Cynar, 16,5°
Appenzeller, 29°
Bitter Diablerets, 18°
Fernet Branca, 39°
Jagermeister, 35°

Gentiane
Suze, 15°

Liqueurs
Amaretto Adriatico Roasted, 30°
Bailey’s, 17°
Bénédictine, 40°
Chartreuse Jaune et verte, 40°
Chartreuse Liqueur d’Elixir 1605, 56°
Chartreuse verte vep, 54°
Cointreau, 40°
eau d’or bio, 23°
Get 27, 21°
Grand Marnier, 40°
Grand Marnier 100 ans, 40°
Kalhua, 20°
Limoncello, 32°
Frangélico, 20°

10.-
12.-
10.-
34.-
23.-

8.-
8.-
8.-

10.-
12.-
12.-

10.-
10.-
10.-
10.-
10.-
10.-

10.-

14.-
14.-
14.-
20.-
24.-
50.-
14.-
14.-
14.-
14.-
28.-
14.-
14.-
14.-
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APERITIFS & DIGESTIVES



LE BEAR’s BAR

APÉRITIFS & DIGESTIFS
APERITIFS & DIGESTIVES

SODAS
SODAS

Coca-Cola ou / or Coca-cola Zero, 3,3 dl
Sprite, 3,3 dl
Fusetea Citron ou / or Pêche, 3,3 dl
Ramseier, 3,3 dl
Rivella rouge ou / or bleu, 3,3 dl
mountain spring tonic ou / or ginger beer ou / or ginger ale
ou / or bitter lemon, 2 dl
San Bitter, 1 dl
Sinalco, 3,3 dl
Redbull, 3,3 dl

7,50.-
7,50.-
7,50.-
7,50.-
7,50.-

9.-

6.-
7,50.-

9.-

Eaux-de-vies
Abricot Morand, 43°
Framboise Morand, 43°
Williamine Morand, 43°
Kirsch Morand, 43°
Vieille Prune Morin, 41°
Eau-de-vie d’arolle “la reine des alpes”, 43°

Grappas
La bianca ticinese, 40°
cru-riserva paesanella, 41°

21.-
16.-

15.-
15.-
15.-
15.-
15.-
25.-

Portos
Ramos Pinto Tawny, 20°
Ramos Pinto 20 ans, 20,5°
Ramos Pinto Douro Blanc Lagrima, 19°

14.-
21.-
9.-
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JUS FRAIS
FRESH JUICES

Jus d’orange / Orange juice, 2,5 dl
Jus de citron / Lemon juice, 1 dl
Jus détox / detox juice, 2,5 dl

JUS DE FRUITS / NECTAR IRIS
FRUITS JUICES / NECTAR IRIS

Jus de pomme / Apple juice, 2,5 dl
Jus de  poire / Pear juice, 2,5 dl
jus de raisin / grape juice, 2,5 dl
Jus de tomates / Tomato juice, 2,5 dl

EAU MINÉRALE
MINERAL WATER

allegra Naturelle / Still water, 7,7 dl / 4,7 dl
Passugger Pétillante / Sparkling water 7,7 dl / 4,7 dl
Perrier / Sparkling water, 3,3 dl

Iris est une gamme de produits transformés d'origine valaisanne qui se compose de jus, nectars,
compotes, fruits secs, pomme à tartiner, cidre, ... De plus, ils ne contiennent ni additif ni
colorant car ils privilégient une fabrication et consommation naturelle des fruits de leurs
vergers.

Les sources naturelles de la région alpine des Grisons constituent le berceau de leur eau
minérale. Depuis 1896, l'eau de Passugger est recueillie dans des cavernes souterraines de schiste,
au cœur de la gorge de Rabiosa, à Passugg. Allegra atteint la surface dans le village voisin de
Malix, où elle est captée depuis 1991.

12.-
12.-
15.-

10.-
10.-
10.-
10.-

9.- / 6.-
9.- / 6.-

7,50.-

"Iris" is a range of processed products from the Valais region, consisting of juices, nectars,
compotes, dried fruits, apple spread, cider, etc. Moreover, they do not contain any additives or
colorants, as they prioritize a natural production and consumption of fruits from their
orchards.

The natural sources in the Alpine region of Grisons serve as the birthplace of their mineral
water. Since 1896, Passugger water has been collected from underground shale caves in the
heart of the Rabiosa gorge in Passugg. Allegra emerges at the surface in the neighboring village
of Malix, where it has been tapped since 1991.



LE BEAR’s BAR

THÉS & INFUSIONS
TEAS & HERBAL TEAS

Chanoyu est une jeune marque suisse animée par une équipe de passionnés, experts en thé depuis plus de 20 ans. Elle doit son nom à la
traditionnelle cérémonie du thé au Japon et s’en inspire pour offrir aux amateurs de thé la découverte inédite d’un produit millénaire.
Chanoyu emprunte à ce rituel ancestral ses principes fondateurs et les décline, au XXIe siècle, dans une large gamme de thés.

Thés et infusions en sachets / Teas and herbal infusions in sachets

chanoyu, une marque suisse et engagée bio

English Breakfast - thé noir de chine
Red Fruits - thé noir de chine, fraise, framboise, groseille
Love Mint - thé vert de chine, menthe
Maojiang Green Tea - thé vert de chine
Earl Grey - thé noir inde, bergamote, genièvre
Chrismas Magic - Thé noir orange, cannelle, et clous de girofle

Rooibos 
Verbena Lemongrass 
Menthe

Aiguille d’Argent Bio: Thé blanc de chine
Fleurs de Camomille Bio

Thés et infusions en vrac / Loose leaf tea and herbal infusion 

6.-

8.-

"Chanoyu" is a young Swiss brand driven by a team of passionate tea experts with over 20 years of experience. Its name is derived from the
traditional Japanese tea ceremony, and it draws inspiration from it to offer tea enthusiasts the unique discovery of a millennia-old product.
Chanoyu borrows from this ancient ritual its founding principles and adapts them to the 21st century through a wide range of teas.



LE BEAR’s BAR

Chronic est une entreprise suisse de torréfaction artisanale, engagée pour un café d'exception, bio, équitable et éthique. Nous torréfions
lentement chaque grain pour révéler toute sa richesse, en respectant l’humain et la planète. Nos cafés sont soigneusement sélectionnés, issus
de partenariats durables avec des producteurs passionnés. Sans compromis sur la qualité, nous proposons des blends maison et des cafés
pure origine pour tous les amateurs, de l’espresso à la méthode douce. Chez Chronic, chaque tasse est une promesse : celle d’un café
respectueux, savoureux et maîtrisé.

chronic, entreprise suisse et socialement responsable

CAFÉS
COFEES

café chronic - suisse / swiss - chêne-bourg

Ristretto
Espresso
Espresso Macchiato
Café noir
Café renversé
Double espresso
Cappucino
Latte Macchiato
Café Viennois

CHOCOLAT
CHOCOLATE

Chocolat Chaud / Hot chocolate
Chocolat Viennois / Viennese chocolate

7.-
7.-
7.-
7.-
8.-
8.-
8.-
8.-
8.-

7.-
9.-

Chronic is a Swiss artisanal roasting company committed to exceptional, organic, fair, and ethical coffee. We roast each bean slowly to bring
out its full richness, while respecting both people and the planet. Our coffees are carefully selected from sustainable partnerships with
passionate producers. Without compromising on quality, we offer house blends and single-origin coffees for all coffee lovers, from espresso
to pour-over. At Chronic, every cup is a promise: a respectful, flavorful, and expertly crafted coffee experience.

AUTRE
other

vin chaud / Hot wine 10.-



LES PLATS CHAUDS
HOT DISHES

33.-

48.- 

38.-

Cordon bleu de volaille suisse, gruyère 12 mois, blanc de dinde fumé

Burger de bœuf Wagyu, compotée et pickles d’oignons, mayonnaise au paprika, fromage à
raclette fumé et bacon

Cigare d’agneau confit, serré fumé, ketchup de courge, salade mentholée
Confit lamb cigar, smoked “Serré” cheese, pumpkin ketchup, mint salad

33.-Burger végétarien à la tomme vaudoise panée, ketchup et graines de courge, salade doucette
Vegetarian burger with breaded Tomme Vaudoise, pumpkin seed ketchup, lamb’s lettuce

Burger d’effiloché de canard à la coriandre et moutarde, fromage de chèvre, pickles
d’oignons
Pulled duck burger with coriander and mustard, goat cheese, onion pickles

Swiss chicken cordon bleu, 12-month Gruyère, smoked turkey breast

Wagyu beef burger, onion compote & pickles, paprika mayo, smoked raclette & bacon

33.-

35.-

Pêche du jour à la plancha, riz et légumes du moment, sauce aneth-citron
Grilled catch of the day, rice and seasonal vegetables, dill-lemon sauce

35.-

Club sandwich du RoyAlp, poulet mariné, cœur de sucrine, mayonnaise, bacon et tomates
RoyAlp club sandwich, marinated chicken, baby romaine, mayo, bacon & tomato
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LES DOUCEURS SALÉS
SAVORY DELIGHTS

Toasted lemon butter bread with homemade smoked Swiss salmon

Salade Caesar, poulet croustillant, vieux fromage d’alpage, câpres frites, sauce Caesar
Caesar salad, crispy chicken, aged alpine cheese, fried capers, Caesar dressing

29.- 

Quinoa salad with citrus and avocado, pickled vegetables, orange dressing
Salade de quinoa aux agrumes et avocats, pickles de légumes, vinaigrette à l’orange 19.- 

22.- Salade fraîcheur hivernale, légumes de saison, feta, olives, noix, vinaigrette à l’huile de
noix de Sévery
Winter fresh salad, seasonal vegetables, feta, olives, walnuts, Sévery walnut oil vinaigrette

Assiette de charcuterie du Fumoir Paysan, pain aux fruits secs et figues
Charcuterie platter, from Fumoir Payson, fruit & fig bread

26.- 

19.- Soupe de légumes du moment, croûtons et crème fouettée
Seasonal vegetable soup, croutons and whipped cream

Assiette de fromages de la fromagerie Mickaël Hanke, chutney de saison, fruits secs
Cheese platter from Hanke dairy, seasonal chutney, dried fruits

26.- 

Pain toasté au beurre citronné et saumon suisse fumé maison 25.- 

La carte de snacking vous est proposée du vendredi au samedi de 12h à 23h et du dimanche au jeudi de 12h à 22h30.
The snack menu is available from Friday to Saturday from 12 p.m. to 11 p.m. and from Sunday to Thursday from 12 p.m. to 10:30 p.m.

* Les frites servies ne sont pas maison / The French fries served are not homemade 



LES DOUCEURS SUCRÉES 
SWEET TREATS

LE BEAR’s BAR

90.- 

120.- 

LES PÂTES & RÖSTIS
PASTAS & RÖSTI

LES CAVIARS
CAVIAR SELECTION

Caviar Petrossian Tsar Imperial Ossetra 30 g, servi avec blinis et condiments

Petrossian Tsar Imperial Ossetra caviar 30 g, served with blinis & condiments

Caviar Petrossian Tsar Imperial Stelluga 30 g, servi avec blinis et condiments 

Petrossian Tsar Imperial Stelluga caviar 30 g, served with blinis & condiment

Maccheroni de la “Peppina” sauces au choix 
Peppina” maccheroni — choice of sauces

Nature / Plain
Tomates / Tomatoes

15.- 
18.- 
18.- Crème de butternut et bleu / Butternut and blue cheese cream

Rösti de pommes de terre, oignons caramélisés, bacon grillé et Étivaz
Potato rösti with caramelized onions, grilled bacon, Étivaz cheese

Rösti de pommes de terre, crème de Gruyère et caviar Petrossian Ossetra
Potato rösti with Gruyère cream and Petrossian Ossetra caviar

25.-

55.-

4.-Assortiment de glaces et sorbets
Selection of ice creams and sorbets

Profiteroles à la vanille cœur coulant caramel et sel de Bex, sauce chocolat
Vanilla profiteroles, caramel & Bex salt heart, chocolate sauce

Mi-cuit au chocolat noir, crème anglaise à la fève tonka, gel de citron
Dark chocolate fondant, custard tonka bean cream, lemon gel

12.- 

Salade de fruits de saison, sirop aux herbes des Alpes vaudoises, sorbet mandarine 12.-
Seasonal fruit salad, Alpine herb syrup, mandarin sorbet

12.- 

par boules
per scoop

La carte de snacking vous est proposée du vendredi au samedi de 12h à 23h et du dimanche au jeudi de 12h à 22h30.
The snack menu is available from Friday to Saturday from 12 p.m. to 11 p.m. and from Sunday to Thursday from 12 p.m. to 10:30 p.m.
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 Plat végétarien
Vegetarian dish 

 Plat végan 
Vegan dish

Sans gluten 
gluten free

Sans lactose
lactose free

Contenance : Apéritifs / Portos 0.5dl Eaux de Vie / Spiritueux / Liqueurs / Anis 0.4dl
Vin ouvert 1 dl / Champagne au verre 1 dl

Short drinks 0.7dl / Long drinks 2dl

PRIX NETS EN CHF, TAXES & SERVICE COMPRIS 
NET PRICES IN CHF, TAXES & SERVICE INCLUDED 

Les mets proposés sur cette carte sont élaborés sur place à partir de produits bruts et traditionnels selon
les critères du Label Fait Maison, exceptés ceux qui sont signalés par un astérisque (*)

The dishes offered on this menu are prepared on-site using raw and traditional ingredients according to
the criteria of the Homemade Label, except for those marked with an asterisk (*)

Nos collaborateurs se feront un plaisir de vous renseigner sur les ingrédients qui entrent dans la
composition de nos mets et qui peuvent provoquer des allergies ou des intolérances.

Our staff will be happy to inform you about the ingredients used in the composition of our
dishes and that may cause allergies or intolerances. 

Toute demande particulière hors carte sera facturée CHF 15.- en supplément du plat
Any special request outside the menu includes an additional 15 CHF per dish

Contient des Noix 
Contains NUTS


